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Summary

This work describes the history of the Cyrillic alphabet, which is one of the oldest, and one of the
most widespread alphabets in the world nowadays, from its creation at the end of the 9th century
AD to present-day times. At the beginning, the author discusses the name of the alphabet, its
probable creators, and the period it was created in during the First Bulgarian Kingdom, as well as the
model for the alphabet. Then he traces the spread of the Cyrillic letters to other countries and
regions: Russia, Serbia, Croatia, Romania, the Caucasus, Siberia, Alaska, etc. Particular attention is
dedicated to tsar Peter's orthographic reform in Russia in 1708, its influence over other Slavic and
Orthodox peoples, and, at the end, to the withdrawal from the Cyrillic alphabet at the end of the
20th century. In the article there are also notes on Cyrillic hand-writing styles (uncial, semi-uncial,
quickscript) and typography. Maps and a list of the languages which have used the alphabet are
included, too.
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The Cyrillic alphabet is one of the oldest, and one of the most widespread alphabets in the
world nowadays, alongside with the Latin (or Roman) alphabet, the Chinese characters, the Arabic

alphabet, and the Devanagari script. It originated during thbcla@tury in Bulgaria, on whose
present-day territory several other alphabets were born even before this one: the Gothic alphabet of

Waulfila (4th century AD), the alphabet of the Thracian tribe Bessi, invented by St. Nicetas of

Remesiana fﬁ century AD), and the Slavic Glagolitic alphabet, invented by St. C)}Pilcémtury
AD). Later, the Cyrillic letters spread to Serbia, Croatia, and Russia. Through Russian influence this
script was accepted also by many Asian peoples, and even by some native peoples in Alaska (North

America). With the accession of Bulgaria to the European Union on Janﬂa@Oﬂ)?, Cyrillic
became the third official script of the European Union, following the Latin and Greek scripts.
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I. TERRITO RIAL SPREAD AND CHANGES IN THE ORTHOGRAPHIES OF THE
CYRILLIC ALPHABETS

1. CREATION AND USE OF THE CYRILLIC ALPHABET DURING THE FIRST
BULGARIAN KINGDOM (10-11th C.)

A. THE MEDIEVAL SLAVS — FROM THE STROKES AND NOTCHES TO EUROPEAN
ALPHABETS

In the beginning, the Slavs made attempts to write ‘with strokes and notches’, and later they
tried to use Greek and Latin letters for this purpose, as we know from the Slavic writer Chernorizets

Hrabar. On the Balkan peninsula, between théh7G9AD, the Slavs lived together with the
(Proto)Bulgarians (and under their rule) till the former assimilated the latter. The Bulgarians came
from Asia, and at that time used to speak a non-Slavic language (most probably Turkic), and used to
write their official documents in Greek, with Greek letters (using at the same time undeciphered
runic signs as well). The Bulgarians also faced difficulties in writing some sounds with Greek letters,
for instance, the soundgd][end (] were written by the Greet{ and({. The Arab Ibn-Fadlan wrote

in the 10 century AD that the Slavs who lived in present-day Russia used to put on the grave poles,
bearing inscriptions with the names of the dead people. However, it is not clear what letters were
used for that purpose. If it is true, as D. Cheshmedzhiev supposes, that the pdssagd Baint

Cyrill, in which the SO-Callein\fLum nuemena 'Rush letters’” were mentioned (which Constantine-

Cyrill was said to have seen in Kherson, in Crimea, during his mission trip to the Khazar Khaganate,
in the year 860, and which were considered by some Russian scientists to be an original script of the
Russian Slavs), was inserted in that literary work not earlier than the 12th century (when the
Russians already knew the Cyrillic letters), there will be no point in arguing what the national
character of these letters was. At the end of the 9th century AD, the Slavs in Moravia, Panonia, and
Bulgaria began writing in the newly created by St. Cyrill original Glagolitic script. However, the
Glagolitic alphabet was replaced little by little by other alphabets, and only the Croats used it for
several more centuries, alongside with the Latin and the Cyrillic scripts.

The so calledCyrillic alphabet (a misleading name), which originated in the First Bulgarian

Kingdom at the beginning of the t"l‘(ﬂ:entury, and replaced the official Bulgari@tagolitic script,
was created by Constantine the Philosopher (Saint Cyril), and accepted by the Bulgarian ruler Boris

I, at the end of thet'@century. The change took place in the reign of Boris’s son, Tsar Simeon |, who
was strongly influenced by Greek culture. After a period of parallel use of the Glagolitic and the

Cyrillic scripts during the 10-f centuries in the first Bulgarian kingdom (sometimes even in mixed
texts), since the 11th century, the latter has been an official Bulgarian, Russian, and Ukrainian
alphabet (while the other Slavic peoples have used the Latin script during certain periods or
unceasingly).

International Journal of Russian Studies, No. 2/2 ( July 2013) 222



B. THE NAME OF THE ALPHABET

There was a supposition by Pavel Safarik (Shafarik) that first the Glagolitic alphabet was called
Cyrillic, and then, when it wasn’t in use anymore, this name was transferred to the invented later
alphabet, currently called Cyrillic. This supposition was based on a note by the Russian scrivener

Upir Lihyi, from the year 1047, who wrote that he had transcribed a bBookypuaous [is

kurilotsya]. However, as lvan Dobrev explains, the meaning of this phrase is 'from the original’, and

not 'from Cyrillic’. Although the interpretation was wrong, it was supported by many Russian
scholars. As a consequence, even modern Western authors (such as Schenker) cite this passage
wrongly (ue |c0\fPMAOBHLUB). On the other hand, the modern te@hagolitic (designating the original

Slavic alphabet) originated in Croatia where the word for a scriveneglagalash(from raaroaatu

'to speak’, raaroas 'word’), but the alphabet itself was called thdmekvitsa(from the word for

‘letter’).

During the Bulgarian Renaissance, the Medieval Cyrillic alphabet was called slavenski pravopis
‘Slavic writing’, and later, from Russian was accepted the t@ynillic alphabet alongside with the
simple but truebalgarska azbuk&ulgarian alphabet’. In the same way, in Ukraine the alphabet is
called ukrainska abetkaUkrainian alphabet’, although in different periods, it was called after the
names of several orthography reformers (see further). The Cyrillic variant, used in Bosnia and
Croatia, was callebosanchitsdBosnian alphabet’ oarvatitsa‘Croatian alphabet’. In some other
Slavic countries, the name of the alphabet is also given after a certain peisoritsain Serbia,
after Vuk Karad# (Karadzich), tarashkevitsa in Belorusia (after B. Tarashkevich).

C. THE CREATOR OF THE CYRILLIC ALPHABET AND THE TIME WHEN IT WAS
CREATED

There are no certain data about who and when has created the Cyrillic alphabet, although some
scholars say that it was created by Constantine-Cyril himself (who presumably created both
alphabets) or his disciples Clement of Ochrid and Konstantine of Preslav. However, there is no
proof of that. The first accretion is not serious, and the other two are not supported by the facts,
even the opposite is more likely (see the wonderful article by Ivan DobfigneilCyrillo-Methodian
Encyclopedia).

In Life of of St. Clement of Ochrid dihe Legend of Ohrid (in which, according to K. Mirchev,
one can find a number of distorted facts), it was mentioned that the latter made some amendments to
the alphabet, which his teacher (Constantine-Cyril) had created. That is why, it is more likely that

the changes related to the Glagolitic alphabet; according to Chernorizets Hrabar, at the entl of the 9

century or at the beginning of theﬂleentury, the latter was still being amended. Besides, it is a fact
that in South-Western Bulgaria (Macedonia) the Glagolitic script prevailed over the Cyrillic.
Nevertheless, Safarik (Shafarik) thought that the second Slavic alphabet, which is now called
Cyrillic, was created by St. Clement. According to Dobrev, it is hardly probable that Constantine of
Preslav could possibly be the creator of the Cyrillic script since, iAlpisabetic Praye(893), the
acrostic was built after the order of the Glagolitic letters, and not of the Cyrilic ones. This shows
also that the latter were created after that year. That is why, although some scholars (Emil Georgiev)
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consider the Cyrillic alphabet to have been invented even before the Glagolitic one, there are no
preservedvritten data about that. Moreover,liffe of Cyril it was written that when the Byzantine
emperor asked Constantine the Philosopher (St. Cyril) to create an alphabet for the Slavs (the
Glagolitic one), the former complained to Constantine that the previous two emperors had not been
able to cope with that task.

D. NUMBER, NAMES AND ORDER OF THE FIRST CYRILLIC LETTERS

The Cyrillic letters have names (the same as the Glagolitic), and both alphabets differ in some
cases because the Cyrillic letters resemble the number values of the Greek alphabet). Unfortunately,

the question of the choice of names for the Slavic letters is still open. The first letter isvgalled
[az] and literally means ‘I’ (but there may be another motivation for that naming — see below).
Other letters literally mean ‘peopleXiauic), ‘good’ (a0sp0), ‘how’ (icake), ‘word’ (caoro), and so on.

The modern names of the Cyrillic letters are simplified. For instance, the letters in the Russian
alphabet are pronounced like thig],[[bg], [ve], [0€], [de] ...
The Cyrillic alphabet first consisted of 43 letters (according.tMirchev). 24 of them were

the letters of the Greek alphabet, and the other letters were for the rest of the Slavicssa,imgs:

u, 4, w, 3, b, 8k, W, , ®, s, etc. Six of the characters were used only in Greek words (for exaimple,
in Beopopa ‘a female name’).

| SCHRIFTTABELLE

Griechisch Kyrillisch Grazdanka Umschrift Zahlenwert Name
A Aa a Aa a 1 a
8" b6 b buky
8 Bp B Bp 7 2 védé
s Ey ri® Ir 2 3 glagoli
B¢ AB A La d 4 dobro
& . Eg T Ee 2. 5 jestn
w K s 3 Ziveti
S 32 Ss 3 6 s#lo
e b Z.E 33 z 7 zemlja
H Hn n* Hun i 8 ife
1 It % I'i i 10 I
| K K x KR Kx k 20 kako
[a  AX K K® JHa [ 30 budije
Im  Mp ] Mm m 40 myslite
[ N v HR™ Hu n 'jl,} nasw
o Qo [ Oo 0 {0 arn
In M n Mn p 80 pakojy |
P Pp pHpe Pp ¥ 100 el
|G LZO% [+ Ce 5 200 slovo
i T i T t 300 torvdo
|oy Ovou o\ B Vy I u.kb - ‘
+ Do (R Db f 500 frote |
S Y 3 Xx ch 600 chérn™ |
w Qw ™ a 800 ofn

A table wth the most of the Medieval Cyrillic letters (Kyrillisch). In the first three columns are
the Greek model letters. Columns 5-6 contain the letters of the Cyrillic civil script of Peter the Great,

called Grazhdanka(see further). In the last column are the original names of the Medieval Cyrillic
letters (Source: Trunte 2001).

Some of the letters had variants: for the nagaligre used the lettersa, a, and even in one
manuscript, written by several persons, different variants of one letter were sometimes used. Not all
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of the letters (for example, in tHenina Apost, there is onlys [2], and nots [ o]) were used in
other manuscripts. The soung fvas written with different lettern(w) acording to its position in

the word. Some letters could be written backwakds ¢, s - @, etc.). Generally speaking, the

orthography was more fixed in East Bulgaria.
Several tables, calleabecedaria, containing the letters of the alphabet, have been preserved.
In them, as well as in the acrostic works, the order of the letters is shown (there are some

discrepancies, too). Constantine of Kostenets, who lived in the“ﬂéb—&ﬁturies, placed the letter

and the rest of the non-Greek letters at the end of the alphabet in order to show his respect to the
Greek original.

E. THE MODEL FOR THE ALPHABET

The alphabet itself is not a completely new invention. Like the Gc?}hiés( T ae ...)and

Coptic @«/B/T/h/ﬁ ...) alphabets (source for the fonts — Wikipedia.org), the Cyrilic alphabet,
invented aftethe year 893, is an expended Greek uncial writing system, and not an original alphabet
like the Glagolitic one. In it, there are some supposed borrowings from other alphabets for the letters
that are missing in the Greek alphabet.

TRIBJE AER Y D). H o

BT(/\LJJIN”E"P;.lH
: KW AL | )lu .

L{T ﬁf rlfgf)_, UX\EL . “—‘_-____

'z:'cwfﬁ FOIFHAU L By
'7:'8 nytchbevﬁfuﬁz.

!OI\-%' £ fﬂ '&‘5 - Eg-lm
oTULTV IO B, )8 OE

The Munich abecedariumcontainng the Cyrilic (above) and Glagolitic alphabets (below)
(Source: Hamm 1974).
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8= -~ -.-Hmif,-,lqu_:-u;ﬁ?l": CE} BDTIMCE rmHa;f,_ﬂmjﬁ‘?‘-fHey_.e,t‘wm’ -
“ITOI LGOI XA FC AMOUAT  BE.D i ErAYED T MO - -
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UE‘?H"REPSJPZ‘H?'FI-}'!“A?qu"mrfi:u?{-f,! da M Capa 4Ty -
WO LE ., HbE DM PANTT L cpangiriice:
s ¥ HT3 o Han 81O D g HUEA T 6 W~ W& IADI X.IAYB & BB
E&u -6 ' T4 OB CCETOL IMVIT s A G1c T uiq,ﬂ, 1e T3P
BOBAL EOHIHMOX . ELHAONAL > X SN ON 61y >
M ApovsHd92TEce HHOHCE Y 2 c B g gdr o N
{OzacTON B % 3boBHMZT BACHNOOEDIVENAITE
'l:l' 'l [ Iy = i :
Fﬁ EICHEAHTEBECENc Nmn e I fil 51 - e 0BENOHND Y H
IC] I 6 IBrE i g Gy i« '
s :frlqlrp‘ iy gf Lr:'* 2 B:;:c GLKOM BN JET & 4y Q1Ch W {7
. s = NIIKHT 201 HALHME S ﬁfi{) CXIUBFMAL, HR2OLO04M HN
BBIHCTAr 08 _ANZHNEH D H

A text written in mixed Glagollitic and Cyrillic letters from South-East Bulgaria (Souigaecs
2005).

A a a 1 h 1 a A3h
6 = 2 b BOVKBI
B B B 2 L3 3 v bk
L | vy r 3 % - g FAAFOAL
Al 6 A E &b d AOEQO
E | & ¢ 5 3 e IecT
" a5 7 4 sushTe

International Journal of Russian Studies, No. 2/2 ( July 2013) 226

&



Comparison between the Greek letters in column 1,2; the Cyrillic letters in column 3; and the
Glagolitic letters in column 5 (Source: Z [Kang] 2005).

Borrowings from and through the Glagolitic alphabet:

w a w (the letter was first borrowed from the Samaritan alphabet);

uauyl

¢ au (less probably).

Borrowings from the Latin alphabet:

xax

ias(?).

lvan Dobrev thought that the letterwas also borrowed from the Glagolitic script (fréjrbut
later he suggested that it could have also been influenced by the batraxse, in Dalmatia, it was
used likex [3] in Latin inscriptionsxena (= xena) 'woman’, xivot (= xugors) ’life’. In the Freising

folia (a Slavic text from the 10-ir1centuries, written in Latin letters),is designated by Besides,

Dobrev supposes that the Merovingian letter for the capit@&h)Aiq the model fors, which stands

for the nasal o.
Borrowings from the Gothic alphabet (?):

Qay
There is also an opinion (by Rossen Milev) that the Cyrillic alphabet was also influenced by the
Gothic one, created by bishop Wulfil311-383 AD) in the 4th century, also on the territory of

present-dayBulgaria (theGothic alphabet like the Coptic, is based onGreek alphabet, with some
extra letters from the Latin and Runic alphabets, that is why there is a visual resemblance between

them). Both Gothic and Old Bulgariartf] correspond in numerical value to the digit 90 (as it was

mentioned, in old alphabets the numbers were designated by letters). Similar are also the names of
some letters — the Slavigz [az] resembles the Goth@za’'God’, while in Greek, there idlpha

from older Phoenician Aleph.
Other opinions look for connection between the Cyrillic lettexs ut) and the Chinese

characters:mi (X) ‘rice’, shan (1) ‘mountain’, transferred to the Balkan Peninsula by the
Bulgarians (Slavi Donchev); or with old Thracian-Balkanic writing traditions (Sv. Popov).

CHANGES IN THE BULGARIAN CYRILLIC ORTHOGRAPHY AND SPREAD OF THE
CYRILLIC LETTERS TO RUSSIA, SERBIA, BOSNIA, CROATIA, DALMATIA, AND
ROMANIA (WALLACHIA AND MOLDOVA)

From Bulgaria, the Old Bulgarian literary language and the Cyrillic alphabet were transferred to
Russia (the Glagolitic alphabet was also transferred there and used as cryptography) and the Serbian

principalities, where during the 11¥2enturies Old Russian and Old Serbian literatures were born.
The Cyrillic alphabet was also used in the lands of present-day Romania, which were under
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Bulgarian rule. After the Romanian principality of Wallachia became independent in the 12-13
centuriesthe Cyrillic alphabet was still in use there, as in the principality of Moldova for several

centuries more A Bulgarian tombstone inscription from thetrid.entury Here lies prince Presian
...) was found even in the town of Michalovce, Slovakia.

An inscrption on a tombstone from Preslav, Bulgaria (Sout¥emxues, Kapagumutposa,
Menamen 2010).

A coin of the Bulgrian Tsar Ivan-Assen Il (Source: Xamkydgapaaumutposa, Menamen 2010).
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A. KIEVAN RU SSIA, THE RUSSIAN PRINCIPALITIES, LITHUANIA, AND THE URALIC
PEOPLES

At the end of the 1t6 century, the Kievan ruler Vladimir baptized Kievan Rus’ and the
Bulgarian books came to Kiev — see Iv. Dobréwights into the Bulgarian PasLiterature
flourished. In Novgorod, besides books, birch bark documents were written in Cyrillic, too.

— e

F T T yTE R l'| WA N LT -n.-'\. n.q.;l,rr\.q-,.:,-ul:ﬂ'l '|: Sy
H.rrF-': T e Enﬂll!r e TN 2 0y thf.}- AR HE p._l:.“‘._.
-:THA' o hﬂr'ﬁpﬂnrﬁ‘1rﬂ“{&4—-—ﬂ'fﬁﬂh§ﬂﬁ(=

,.., APEETAAL g e LA .F..ﬂH|II|11.|...r1¥# :t.‘-h‘”?‘"
LT ‘-IF-rlHT'-I-‘-HIT.I:FHH"IHP\._-I|”.|'\||'|_ Iutﬂﬂfll_h

|- S ELLA rh_ﬂ'l:f'-rl' 1:lﬁ~il L R EEAY x“:“""":f
"..unl-.nn.-'h“;n I—I'lll.'rﬁ-mﬁ_m_‘_lll:mnmuﬁ"r aH

: "_'ﬁ_,arn*rf..&..m""”“ HRA sHA SRR P

BikAdbHRE ST PhpRHs KR OBMMTOY noomoy HIOVEHE, | M pAEnpauuER

APITWERS Eav. AEHE HEOYHMENE HE NOY|CTHAD, & A QLIS [, BA MOCR AL

A Novgorod birch-be&k document (Source: Trunte 2001).

RPN Vi

N591

A birch- bark &ecedarium from Novgorod (Source: Wikipedia).

After Vladimir's death, several independent Russian principalities appeared (Kiev, Pereyaslavl,
Smolensk, Polotsk, Galicia, Volinia, Vladimir, etc., as well as the Republic of Novgorod), and little
by little separate East-Slavic peoples began to develop: the Ukrainian (with centre in Kiev, and later,
in the 12-th century — in Galicia and Volyn), the Russian (with centre in Moscow), and the
Belorusian (with centre in Polotsk). In neighboring Lithuania, which later conquered the Ukrainian
and Belorusian lands (the Latvian people were under the rule of the Livonian Order), and then
unified with Poland, the Ruthenian (Western-Russian, Ukrainian-Belorusian) language was used as

official, as well as the Cyrillic alphabet, in the period of the 1%-¢@nturies (in 1696, it was
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replaced by Polish).

However, notonly the Slavic and some of the Baltic peoples used the Cyrillic alphabet at that
time. So did some of the neighbouring Uralic peoples: the Karelians and the Komi. A Karelian
document numbered 292 from the Novgorod excavations, which was written in Cyrillic, is the oldest
known document in any Finnic language, written on birch bark. It is dated to the beginning of the
13th century.

In the 14" century he Old Permic script appea, sometimes calledbur or Anbur (deiived
from the names of the first two characters). It is an original anPermic writing system for the
Komi people, derived from Cyrillic and Greek, and Komi tribal runes. The alphabet was introduced
by a Russin missionary, Stepan Khrap (apparently of a Komi mother), also known as Saint Stephen
of Perm, in 1372, in Veliky Ustyug. The alphabet was in use until the 16th century, when it was
superseded by the Cyrillic script with certain modifications for affricates. Abur was also used as
cryptographic writing for the Russian language, alongside with the Glagolitic script.

RN S N NHT N HIMAOKA
Nof\)/\\m D‘}Y\N\NN\ Df\”\(}Eﬂ
| EOMOND i A4 NHTTADR

] L L L )

The Karelan birch-bark document N: 292 (Source: Wikipedia).

It is possible that the Khazars have also used a modification of the Cyrillic alphabet. The Arab
Fakhr ad-Din wrote in 1206 that they also had a writing system (writing from left to right), which
derived from the Russian one.

After the 11h century, the Grand Duchy of Moscow gradually emancipated from Mongol-
Tatarian rule, and became the centre of the Russian lands. The German Schweipolt Fiol (Sebald
Vehl) published, in 1491 in Cracow, the first book ever printed in Cyrillic script, in Church Slavonic
(a literary language which originated in Russia on the basis of Old Bulgarian literary langoege)
Oktoikh or Octoechos(however, in the Wikipedia article about BoZidar VukKo\Bozhidar
Vukovich) athttp://en.wkipedia.orgit is written: The oldest printed book in Serbian-Slavonic was
first issued in 1483, from the printing-press of Andreas Torresanus de Asula in \eihitds
were true, then Fiol's book wasn'’t the first one). The Russians began printing books in their own
country, too — the st one, in 1564, was The Aposteinted bylvan Fyodorov.
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B OKONANABRICHAKNHIAYE €A HKOLbTpA & Boyr

wpakosEnpn Lep Rashreansarokopsaanoacrare
KAZHIAHPA » HAOKONANABBIL BANHNOKpA KO
CKBILKBWBARNOATOMb, BOAL, HZN Eiel b

RAELKOTOPOAOY , Ppanih - HCKONIALTANIE0 R He ]
NAPOKENHED- Al CBTh-ACEATbAEA 1A atro.

Fiol's Book (Sourcellonues 1964).

B. SERBIA AND MONTENEGRO

At the end of the 19 century, Stefan (Stephen) Nemanja created a unified Serbian state
(Rascia), which also included the Principality of Zeta (present-day Montenegro), and other smaller
principalities which were under Bulgarian rule during the 16-¢anturies (which meant they knew
both the Glagolitic and Cyrillic scripts), and later under Byzantine rule. After a period of glory under

TsarStefan DuSan (Stephen Dushan), in th8 tdntury,Serbia was once more divided into several
feudal principalities, and later conquered by the Turks. An important role for the development of the
Serbian alture played the Bulgarian, Constantine of Kostenets, who settled in Stefan L&zarevi
Serbia, probably around 1402. He was warmly welcomed and was given the position of educator at
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the palace in Belgrade and the Manasija monastery, where he helped establish the Serbian Resava
School of Lterature. During that time, the historical memory changed, and he himself thought that
the first Slavic books had appeared in Russia (not in Moravia and Bulgaria), and considered the
Russian language to be the finest Slavic language.

Several decades lateThe Serbian nobleman Bozidar VukéyBozhidarVikovich) bought a
printing-press in Venice and established it at Obod in Montenegro, from which he issued in 1493
the Octoechos Church Slavomi

C. BOSNIA, CROATIA, AND DALMATIA

In the " century, Trpimir created unified Croatia, which reached its apogee at the beginning of
the 14 century under Tomislav. Although the Glagolitic alphabet survived in Croatia, and even
books were printed in it up to thetﬁ(o‘.entury, the Cyrillic script penetrated into that country, as

well as into Bosnia, which became independent in tﬁ'écszhtury (after a period of Croatian and
Hungarian dominance). For several centurieche Cyrilic alphabet w: widely used

in Bosnia and Croati(including Dubrovnik — the Republic of Ragusa, where Serbo-Croatian was
spoken along with the Romance Dalmatian language; and the Poljica principality ne). Itsplit
name inBosnian and Croatian Bosandca or bosanici, which can literally be translated Besnian
script Croats also call iCroatian scipt - arvatice or Western Cyrillic Paleographers consider that

the Humac table is the first document of this type of script and dates back supposedly to the

1011t century. Bosnian Cyrillic lasted continuously until the 18th century, with sporadic uses

even in the 28 century.Today it is preserved in Francisca monastery of Humac near Ljubuski
in Herzegovina.

D. THE CYRILLIC SCRIPT DURING THE TIME OF THE SECOND BULGARIAN
KINGDOM, AND THE TIME OF THE OTTOMAN RULE OVER BULGARIA (12-19th
CENTURIES)

From 1018 till 1187, Bulgaria was under Byzantine rule but the Cyrillic tradition wasn’t
interrupted. It even flourished again in the years of the Second Bulgarian Kingdom. However, there

were some changes. Besides the backwards letters (s - @) the accent and aspiration marks,
which were in use even in printed Cyrillic books, were introduced from Greek.
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A o 0
n n P
n v P R
G c S
A, by d D s 1
2 E h §)
3, X, € 2 $ F
2 DZ ; c:]'r
é 2 €81, 8¢
A, X D, 06 (dery) u ¢
cC K ot ¢
~ L w S
AN L) b poluglas
- M 6,5 JAT
¢ N O JU
A NJ

The Bosnian/Croatian Cyrillic alphabet — columns 1 & (Source: Wikipedi).
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Mab6KL mpumOApord dizHpd movHrle

4 DIO[OME TOVHHEMO cA0O0 NMPHMEAPO[d dikHPd. [Hb U1Ad[O-

CAOOH. CHO4[PHN4 Ldpk UIHELLE OAOPCILH (b H AHDO4rciH H

HEIHI{L. diXHPE NPHMOAPH KHHXHKE CAIMIOOPH UIPdidh Cd Xé-
HoMb COOHOML 3 AHEMd, H re HMdUIE AHEMEMd, H MOAdLUIE OI0Td
ld cOdidH Vdch €d OD1AdT00¢dIHEME H C OEAHKHEMH MOAHIMIOLMH,
B1¢430He cooro MmO1d H KKOAG, H peve Hlemd TIOL: «dIiHpPE, COd TIH
npowerHd HendrHXL, 4 o He O AHeye moOoHemk. e npocH O
merle; & METIE HECMIL CECMPHVHAR drldAdiih. noHmu d rld mHecmo
I{dI{0 CHIld COO[d.» H PEVE dI{HPh: «[Tle UTIOXE MOH, 41{0 UIH O ME-
e miHO MmOWiKH NA0AL, OCHNdo OIH ndpcmb fd ovH moHe G Adrls
CMAPITIH MOHE, dI{0 AH UIH KAH UIHAd, NOCMHA4 UH 838 fla me O
Adrlh  cmdpmH MOHE.» H MOHMHXL drldAdild H Adx 4 oAoHmH H

A computer text in Bosnian Cyrillic (Source: Trunte 2001).

During the Middle-Bulgarian period, because of the language changes, there were several
unnecessary letters which were used after artificial rules (for instance, alveaythe end of the

word: rpaab ‘town’ instead ofrpaaz). An important literary Slavic centre during the 14th century

was Mount Athos in Greece. Later, Euthymius of Turntmends and heads the Turnovo literary
school. He is said to have conducted a language reform, although, these days, its opponents are more
than its supporters. After the fall of the Bulgarian kingdoms and principalities (Momchil's Despotate
of Xanthi, Kingdom of Turnovo, Principality of Karvuna, Kingdom of Vidin) under the Turkish rule
(the last one - in 1396), many Bulgarian writers (Gregory Tsamblak, Konstantine of Kostenets, etc.)
went to Serbia, Walachia or the Russian principalities, and played an important role in cultural life
there.

The overloaded Middle Bulgarian orthography was used and in the period of the 16-18th
centuries, when Bulgaria was ruled by the Ottoman Turks, and the damaskin literature flourished.
Between 1566-1570, Jacob Krajkov printed several books in VeBicek(of Hours, Psalter,

Prayer Bool, without abbreviated words (previously, insteadsefs 'God’ was usedsis, for

instance), and using elements of the colloquial Bulgarian language. The traditional orthography was
also used in the printed books during the Bulgarian Renaissance (after 1762 — when Paisii of
Hilandar wrote also in Church Slavonic mixed with Bulgarian colloquial elementSlénsnic-

Bulgarian History — for example, in Peter Beron/simer from the year 1824. During the 17Itl18
centuries, the literature of the Bulgarian Catholics, which was developed on the basis of the
so-calledlllyrian literary language (an artificial South-Slavic language on Croatian basis, with
Serbian and Bulgarian elements, used by the Catholic priests as common South-Slavic language - not
to be taken for Ancient lllyrian) flourished also. In lllyrian, on the basis of the Bosnian Cyrillic
script, Filip (Philip) Stanislavov wrote the miscellatlyagar, and had it printed in Rome in 1651.
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The period of the 17-15 centuries was characterized by chaotic use of different letters (old and
new) by different authors. Yoakim KarchovskiDifferent Instructive Direction§1819) and Beron
in his Primer use the letter for the soundds]. Instead ofs, at tha time was writteni. In 1825, in

Holy History by V. Nenovich was restored for []. In this way that sound was written in three

ways: 5 &, a. N. Gerov distinguished betweerand mon etymological basis in 1849.
E. WALLACHIA MOLDOVA, AND TRANSYLVANIA

The independent Romanian principalities of Wallachia and Moldova appeared inWhe 12
century. For about five centuries, the Cyrillic script was the liturgical and administrative script in
these two states — first in Slavic, and later in Romanian language, and the Wallach and Moldavian
rulers used the Cyrilic alphabet for writing their official documents. Several Bulgarian books,
printed in the Wallachian city of Targovishte, are particularly precious, among them, a Gospel
printed by Macarius, in 1512, by order of the ruler John Basarab. This Macarius printed earlier
Liturgy (1508) andOctoechoq1510). In Szeben (Cibinium, Sibiu), Transylvania, the printing of
liturgical books for the orthodox church began in 1544. They were also printed with Cyrillic script,
and their language was either Slavic or native Romanian. The Cyrillic books printed in Transylvania
were transported and sold in the Romanian Principalities of Moldavia and Wallachia. A printer
working in Szeben with Cyrillic types was Philip deacon who followed the tradition of early liturgical
books.

R AHTEA 34 fReN¥ NeNAWANY.

ﬁ‘jem NENAWANA npHAeT ¥ 1]aep- o
KE¥ , H MpHCTYENE K4 IlnY, Koy
(OCHWEHTCE , HAH EBAELETCE ¥ pEX0

plU= 10 A U A0 0 A AU AIUZ AIOZSI07 BI0

A page from the book Abag#Bource: PanepKa6akuues 2000.

The earliest known text in Romanian dates from 1521 and is a letter fromyuNe&c
Campulung to the Mayor of Bgav (Brashov). Neag wrote in a version of the old Cyrillic alphabet
similar to the one for Old Bulgarian, and which was used in Walachia and Moldova until 1859. From

the late 18 century a version of the Latin alphabet using Hungarian spelling conventions was used
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to write Romanian in Translyvania. Then in the latl t8nturya spelling system based on Italian

was adopted. In 1860-1862, the Cyrilic was officially replaced by a Latin-based Romanian
alphabet. Cyrillic remained in occasional use until circa 1920 (mostly in Bessarabia). It was not the
same as the Russian-based Moldovan Cyrillic alphabet. Between its discarding and the full adoption
of the Latin alphabet, a so-call&nsitional alphabetwas in place for a few years (it combined
Cyrillic and Latin letters, and included some of the Latin letters with diacritics which came to be
used in Romanian spelling).

TSAR PETER'S ORTHOGRAPHIC REFORM IN RUSSIA, AND ITS INFLUENCE OVER
OTHER SLAVIC AND ORTHODOX PEOPLES

A. RUSSIA
In 1708, the Russian Tsar Peter | the Great conducted an orthographic reform, introducing a
new type of Cyrillic letters, calledivil script, modelled in a Dutch work shop. It was helped by the
spread of the Latin script among the educated people in Russia in the period between 1680-1690.
The reform was a compromise between the supporters of the old Cyrillic tradition and the supporters
of West-European culture. Many of the old Cyrillic letters were replaced by newer ones, similar to

them, and accentuation marks and abbreviations as well as the different letters for designating one
sound in a different position in the word were no longer used,. The letter was replacddhéyse

of the backwards instead ok (which was borrowed from Bulgarian books) began to designate the
hard g] in borrowed words: map ‘mayor’, from French maire

Taraan umrrfbf KAGEAE BNl A eglgit, cpiinacnice HYAtEAE T
AJAEEITA T2z i€ BOM TA, MpE k¥t A wegh, uim nge mrasiere. Iadnk )
vhOAe ToaTe ZHAede, ABHEW Hoaw derazu. Un we AT HOAW A4
HOA(TYE 1pe KSAth 1T O ETAML AaTOfHIHAWER Howg: Hn Hy 1
ge HOH A HEMHTH, i HE HIRARKIPE A¢ AR g'n‘.\), Ka ara mere Awnpay

[lh’iﬂ*ﬁﬁ;, s Avapph A sk, i,

The Lord’s Prayerin Romanian Cyrillic (Source: Wikipedia).
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Kaos Bine din Ilaeonia mi din msnteaxe Podone:
taie npin mimaok msnteae Xemss wi se Bapst in a-
yeaami fispiS. Angpss kspne din Iaipa smpe nopd,
tpeue npin asnka Tpisazms mi se Bapst in Bpongss
mi avest din spms in Istep; asfea inkst Istepsa npi-
meste tot intp'sn timm amexze a dos pispi mapi. Kap-
mis mi Aanis es din maps mai sss de Ospiui, ksprye
snpe nopd mi se nmepd in avezamr faspid... Istepsa ese
din mapa Yeamizop, mi dsns ve tpeve Espona intpea-
op, intps npin Skigia npintp’sna din mspppinize el

A text in Romaian transitional alphabet (Source: Wikipedia)

The letterss, 0, &, v, v were thrown out. The civil script is the basis of all modern Cyrillic

alphabets. fiefirst book, printed with the new script WABOMETPIA ‘geometry’.

FEOMETPIA

CAABEHCKI

SEMAEMDPIE

ligageca novammorpadeniud micnatienb,

roses buinub Sasrovicrinbauaro stamaro rOCyANpR
HAWETO WAPA, | BLAIATO KMAIK,

nmpf\ AANEKCIEBIYA,

# o nmuaten s g hadat peitn dampgrpans.

npt Gaaropoan buuisb rocyanpd samend yapisvh
1 srAIomb xnash

AAEKCII nETposiudb,
Bh sspomaymone s st wmend rpagh Macant
Bbalae pepigies 7106 . Omb pemgeimis me me mases Gord
Camen 13 s gamas oo .
.-1....‘1._-\4.!.... PEe

The first book printed in civil script (Source: Wikipedia).
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Beron’s Bulgarian Primer (Source: Wikipedia).

B. BELORUSSIA

The Russian principalities on the territory of present-day Belorussia were not affected by the
Mongol invasion. However, they were included in the Grand Duchy of Lithuania, and later, in the
Polish-Lithuanian Commonwealth, and in these lands the Orthodoxy and the Cyrillic alphabet were

losing ground till the 18 century when they became part of the Russian Empire. The Belorussian
typography had a long tradition even before Peter | the Great. The BelorusSkaryna was one
of the first to publish in thCyrillic script. In 1517, he established a printing pressPrague, where

International Journal of Russian Studies, No. 2/2 ( July 2013) 238



he printed his first bookThe Psalte, in the same year, in a mixture of Church Slavonic and
Belarusiar Since 156(<s the Nesvizt Cyrilic Typograph, establishe by Symor Budny begal to
work. The Kutein Typograph, establishe by Spiridor Sobo (whc probably wa Ukrainiar) in 1630,
near Orsha, lmame a centre of the Belorussian book printing.

The modern Belorussian Cyrillic alphabet was made up at the end of tFheeihthry, and
several slightly different versions were used informally. During its evolution, fifteen letters were
dropped, the last four of them going after the introduction of the first official Belorussian grammar in

1918.

C. UKRAINE

In the period of the 12-:['? centuries, Ukraine was under the rule of the Mongols, then of the
Polish-Lithuanian kingdom, and finally — of Bohdan Khmelnytsky’s Cossacks, till it became part of

the Russian kingdom in thetTZentury. Several scholars worked in the 18-g@nturies. Lavrentiy
Zyzaniy, a Ukrainian and Belorussian scholar, published a Church Slavonic Grammar in 1596 in
Vilnius, Lithuania. So did Meletius Smotrytsky in 1619, another Ruthenian (Ukrainian and
Belorussian) linguist. His Slavonic Grammar, published in 1619, was very influential on the use of
Church Slavonic, and codified the use of the lette¢g)} E (e), and I(g).

AOH@HAH{ tcrn cna Ruira. Hebea cum Guga
Ko EP\[CMH‘HAmHHNd-: facoma Mamaperocs ian
ExkasricTHRY b ° Eme [cma\;zwm Bcsgn gorguy
Heasosn Coxgoghipe fian sprcoenmicr, o Gromorgiio
Brsoign € gumaro Gora o Hero Messmeroe Mareen
hhﬂm . Mogtasmuemn Mpayswo Hﬁumag,owa
ﬁ;spnﬂum M¥ma fa Llupcm'\h Haaxs dorcrops
hpanyncia Giopunina cama Goacica o Scasenom
Gragomn Meere Mleagciom « deva nosmiem wapo
et o Toicsiinors Mareeror Hoed mirons ton oo
Mecap decacena dna laroro =

One of Skarynas printed books (Source: Moxudi64).
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- ey L 4
C-l.ufwmna Hew¥ (TeA
L] -~ i’ . W s »
oemm arlicaina, n

B o
MM N4 Mt o

Hesw calldaina A, Z -

Zyzaniy’'s Grammar (Source: Wikipedia).

Another gret name was the Kievan and All-Rus’etropolitan Peter (secular name Petro
Mohyla) who was born in Moldavian boyar family. In the 1620s, Mohyla traveled to Ukraine, and
settled in Kyevo-Pechers’ka Lavra in Kiev — the political and cultural centre of Ukraine. In 1632,
Mohyla became the bishop of Kiev and abbot of Pecherska Lavra. There he founded a school for
young monks where the tutoring was conducted in Latin. Later this school was merged with the Kiev
Brotherhood school and turned into the Mohyla collegiums or the Kyiv Mohyla Academy. Mohyla
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significantly improved the print shop at Lavra where Orthodox books were published in Latin, and
for over 20 years, he played a leading role in Ukraine’s book printing, being one of the first to print
in the Ukrainian language. Mohyla wanted to preserve the Ukrainian nation’s identity that had been
experiencing enormous pressure from the Polish and Russian regimes. He initiated the publication of
sermons for the laity in Ukrainian, Biblical texts in Church Slavonic, and scientific books in
Ukrainian, Polish, Greek, and Latin. One of his most important publication€atashesi1640).

Another notable works includetrebnykor Euchologion (1646). There are data that he first used

the civil script letters, which later Peter | of Russia introduced in 1708.

Various aphabet reforms were influential in Ukraine, besides Peter the Great's civil script of
1708 (theGrazhdanka), which influenced Mykhaylo Maksymovych's nineteenth-century Galician
Maksymovychivkacript, and its descendent, tRankevychivka, which is still in use, in a slightly
modified form, for the Rusyn language in Carpathia Ruthenia. Several other reforms attempted to
introduce a phonemic Ukrainian orthography during the nineteenth century, based on the example of
Vuk Karadzhich's Serbian Cyrillic. These included Oleksiy Pavlovskyammar Panteleimon
Kulish'sKulishivka, theDrahomanivka, promoted by Mykhailo Drahomanov. In Galicia, the Polish-
dominated local government tried to introduce a Latin alphabet for Ukrainian, which backfired by
prompting a heateWar of the Alphabetsringing the issue of orthography into the public eye. The
Cyrillic script was favoured, but conservative Ukrainian cultural factions (the Old Ruthenians and
Russophiles) opposed publications which promoted a pure Ukrainian orthography. In 1876, the Ems
Ukaz (decree) banned théulishivka and imposed a Russian orthography until 1905, called the
Yaryzhka, after the Russian lettar (yery). The Yevhen ZhelekhivskyZ&helekhivka, which
standardized the lettergjii) andr (g) became official in Galicia in Austro-Hungary in 1893, and was
adopted by many eastern Ukrainian publications after 1917.

D. POLAND AND LITHUANIA

The Kingdom of Poland, informally known as Congress Poland or Russian Poland, was created
in 1815 by the Congress of Vienna. It was a personal union of the Russian part of Poland with
the Russian Empire. It was gradually politically integrated into Russia over the course of the 19th
century, made an official part of the Russian Empire in 1867, and finally replaced during the Great
War by the Central Powers in 1915 with the theoretically existing Regency Kingdom of Poland.
Though officially the Kingdom of Poland was a state with considerable political autonomy
guaranteed by a liberal constitution, its rulers, the Russian Emperors, generally disregarded any
restrictions on their power. Thus effectively it was little more than a puppet state of the Russian
Empire. The Cyrillic script was used for short period during the Congress Poland era because
required by Russian law. In the middle of the 19th century, the Russian Tsar Nicholas | tried to
replace the Polish Latin alphabet with the Cyrillic one but the effort was not successful. Here is a
sample text of that time:

T16ti03bye 0 d3amxu, nOO3bYe BUUCKE PAZIM
3a mscmo, noow cayne Ha 6320pIKD,
Tamv npéow Yyy0o8HbLIMG KIgKHULIYe 00pa3IMb,

Tob6ooxcne 3mO6ye nayépsxv. .. ([lospOmv Tamel, ipe3b A. MUIIKEBHYA).

Another variant of the same text:
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Ilyiiobme o 0smku, nytiobme 8UUCMKe PA39M

3a macmo, noo ciyn Ha 832ypak,

Tam npeo yy0o8HbIM KIUAKHULIME 00pa3dM,

Ilob6oowcrne 3myeme namEpax.

The idea of introducing the Cyrillic alphabet for the Polish language has supporters even now —
see the site Opmoepagnuvipviiuyra ons m3vika noawckeeo in the bibliograph./

After the Uprising of 1863-1864 in the North-West part of the Russian Empire, the general-
governor M. Muravyov forbade printing in Latin letters for the Lithuanians, and everything had to
be printed in Cyrillic up to 1904.

E. THE URALIC PEOPLES

Besides being in use among the Russians, the Ukrainians, the Belorussians, the Polish, and the
Lithuanians, the Cyrillic script kept on spreading through the Uralic people during the"18-19

centuries: the Mordvins (Erzya and Moksha), the Mari in tHR dehtury, the Karelians in the thg
century, and the Nenetsit the same time. However, it was used mainly for religious purposes — for
creation of orthodox texts and dictionaries. Works of national literatures were not created. The first
Erzya religious texts appeared in 1803. In 1884, a Primer was printed, Gaspkl of Johin the

Moksha language was published in 1901 (the modern alphabet was created in the second half of the

1g8h century).In the 19th century, a few books were published in Karelian usinCyrillic script,
too, notablyA Translaton of some Prayers and a Shortened Catechidm North Karelian and
Olonets (Aunus) dialects in 1804, and Gospel of St. Matthe in South Karelian Tver dialect, in
1820.

F. SERBIA, MONTENEGRO, AND ALBANIA

While the people in Croatia used the Latin (and to some extent the Glagolitic) alphabet, and in

Bosnia even books in the Arabic script appeared during the ti‘aaaaaturies, in Serbia the literary
language was the Church Slavonic (and its variant, the Serbian-Slavonic). At the beginning of the

19" century, Sava Mrkal simplified significantly the Serbian Cyrillic script (the Russian Civil script
was accepted first in that country).

In the middle of the 19 century, Vuk Stefanow Karadzé (Karadzhich) conducted an
orthographic reform: the unnecessary let» ands» were discarded and the lettw, m, 11, ] were
introduced. After that reform, the Serbian Cyrillic script was called after Karadzhikbvitsa.ln
1850,the so-called Vienna Literary Agreement was signed. It was the first step to the creation of a
standardized Serbo-Croatian language on the basis of Vuk’s reform (representatives from Serbia and
Croatia took part in signing the Agreement).

Although the oldest surviving Albanian document of th& tBntury was written in the Latin
script, and early Albanian writers also used a Latin-based script, adding Greek characters to
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represent extra sounds, Christophasigeiblished a book iny@llic, in 1872.

+
E

CEEACKS

1AVKGA AJITOPIIJG'I:

APFEA

o t.-..n.:

I'BCMOHED,
mm.t BAIMIINCANT BATA lmwii
BHCOXMECH ATCHOMMYNCH PEREAIMHTY

-

A,

napBoiialracs _
B e e
raxzErdenn Maixyws m!‘ﬂm
¢ it AN

-th CNA rc'rrm.ll’b MAAY n'r.m'l.

Sy ey R

T inE

A Lithuanian Cyrillic text from 1866 (Source: Wikipedia).
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A modern Mongoln banknote (Source: Wikipedia).
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CAABEHO-CEPRCKIH

MAT'AZBHUHTE.

i €CME:

cC OB P A HIE

S e e, o Rk e o atade, Judk skl ok, ok

TALhareraskias N NRTARALARANAE

NMPEJHUCAOBIE.

Kb nacmosmis mMOARKO MHOTO
My spaixb Mysed y Eppona npo-|
H3BCO, HINO A0 OBOra CBR Npomtie
S5 (De  eapaAl moARKHM b YRCAOMD {:uaﬁ-l

atun Ouian o lfacmie cajamsseMy 4c€AoRs-

GOCKOMY POAY ' A2 iolyb Brme, YHO ECMLIC

MYKH HC CAMOAIONBEL, NO MOMY , MO OHN

AeompPEyaomb 1 npomynxh My APOCHA A-

Gamiesed MOAOSHEIME ceSEl 3ssramu . Joka-

syicmb Mo IMOAMRE MAOIe ¥ H.[ax:m.mma

Eepomt Agasevie Haykh , 2 fomb  Buute

GE3YRCACHAOC MHOKCCHIED RELEMY AP0 - COMHIC-

KRIXD H HZ nCYaule E3sacyeixb ruarb.

A Serbian-&vonic magazine (Source: Wikipedia).
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NHCMEHNIIA
CEPBCRKOIA IE3NKA

FOBOPY RFGCYOrA NAPOAA

4 I TLY
BYROM CTROANORMAL Y

L e T —
Y e, oy
Foosamnan 0 loamns Mangegs

The Serbian mmmar written by Karadzhich (Source: Wikipedia).
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G. BULGARIA

After Sebia, the civil script was accepted in Bulgaria as well in about 1830, and it was called
npoceemumenno nucmo ‘instructive script’. Printed books from Russia and Serbia came to that

country, spreading the Russian and Serbian influence. In this waggai designating] instead of

nasalo, and designated softq] instead of nasat. In 1806, Sophronius of Vratsa published in
Church Slavonic (written in the old Cyrillic script) the first printed Bulgarian book, cAl&dnday

Book. The first Bulgarian book printed in the civil script in 1821 (in Chisinau, Moldova), was
Instructions for the Duties of the Rural Institutigfs Bulgarian and Russian). Thedtithmetics

by Hristaki Pavlovich appeared in 1833 in Belgrade. After 1850, the Civil script dominated the laic
literature, and later, even the religious, although in his memoirs, the great Bulgarian poet and writer,
lvan Vazov, wrote that his father had used the old ‘church’ letters in his commercial book long after
that time. At that period, Neofit Rilski and lvan Momchilov completed several grammar works.

4. THE MISSIONARY WORK OF THE RUSSIAN ORTHODOX CHURCH IN SIBERIA,
THE NORTH PACIFIC REGION, AND NORTH AMERICA (ALASKA), AND THE
FURTHER SPREAD OF THE CYRILLIC ALPHABET

In 1582, the Cossack ataman Yermak Timofeyevich conquered the capital of the Siberian Tatar
Khanate, and thus began the Siberian conquest. It took a long time; for example, the Chukchi people

fought about 150 years against the Russian invasion but finally surrenby the end of the 13

century the conquest of Middle Asia — Kazakhstan, Uzbekistan, etc., was completed.). The Russian
explorers gen reached Alaska, which became a Russian territory, governed from 1799 to 1867 by

the Russian-American Company, based in Irkutsk (Siberia). It had colonies along the whole West
Coast of North America, as far as California. In 1816, a Russian fortress was even built on the

Hawaii islands but the idea of making that archipelago a Russian territory was given up. Otherwise,
even the people there could have used the Cyrillic alphabet.

In the 16-18' centuries, the Russian missionaries established several Orthodox missions in
Siberia and even in Middle Asia (where the population originally followed Islam), and tried to teach
God’s word to the native Siberian peoples in Russian. Later, attempts were made to publish books
for the Siberian Tatars and the Buryats not only in Arabic and Old Mongol scripts but in Cyrillic
letters, too. However, the native Siberian peoples did not like Christianity, and the printed materials
were scarce — usually only the missionary had a single book, and the local people themselves could
never see it. In 1897, the census showed less than 5 % literacy among the native Siberian population,
and it was literacy in Russian, not in native languages. Only the situation among Buryats was a little

better. At the end ot the tfgcentury, and at the beginning of the 20th, a Russian missionary, St.
Nicholas of Japan, spread Orthodox Christianity in the Land of the Rising Sun, and translated the
Bible into Japanese. Unfortunately, there is no proof of attempts having been made to introduce the
Cyrillic alphabet in that country. However, a system for Cyrillic transcription for the Japanese
language, calledRosiadzior Kiridzi, was created in 1917 by E. Polivanov (Such systems were
created for other languages, too, even for Hungarian: the Hungarian Cyrillic alphabelapr
yupunn, Was nvented by Samuel P. Bateman, who wanted to make it easier for Hungarians to learn
Russian as a second language).

The Russians sold Alaska to the Americans in 1867. However their culture, religion, and
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alphabet stayed there, among the native peoples (the Aleut, the Inuit or Eskimos, and the Tlingit),
and even wre better accepted than in Siberia where the influence of Islam and Buddhism was
strong. In the Yupik Eskimo dialect, the word for a white person isKass'a, a derivative of
Cossac.

At the endof the 14" and at the beginning of thetb@entury, religious Cyrillic books were
published in Aleut, Yupik, and Tlingit (first, in the old medieval script). Today, in Alaska, there is
still an Orthodox Church — All Saints of North America Orthodox Church. The native Cyrillic texts
can be found in its websitét{p://www.asna.ca/alaska). An example of the Cyrillic Tlingit alphabet
can be found in the texXndication of the Pathway into the Kingdom of Heaven Russian
— Vkasanie nymu v ILlapcmeie Hebecnoe, in Tlingit-Cyrilic — Ka-sax-wiu es-y-my-yu-nu-u ome
Tuxu An-xa-y xan-me), Written by the priest John Veniaminov in 1901.

5. REFORMS AND SPREAD OF THE CYRILLIC ALPHABET AFTER 1917

A. RUSSIA

After Lenin came tpowel in Russiiin 1917,ar orthographi reformr discarde someletter (s,

) from the Russia Cyrilic alphabe, which was imposed on many European, Siberian and
Middle-Asian peoples that lived in the si. Some of them did not have writing systems before (see
further); others used the Mongolian (the Buryats), the Arabic (the Tatars, the Avars, the Kazakh),
the Georgian (the Abkhaz, part of the Ossetians) or the Greek ¢(the Alans or Ossetianthe
Gagau).

2 S et olui e uidils e euil)s K6, a0
A b By wplis gl WS e ab K
U 0P b akiyo oy oK Kpe P s, PP
H) S @] QL asid ol Sl K ;L KL Gl
TVNRJY) LWy N g o ol QL‘EH Wy oo

st oelulsT as il

Bypyqny Otsos sauania Gjp samucoam Ejcj Bagxar cipj-
i Gip ¥ls0m kaswcwamy §jjmo selin konynty. Kasu—ujnidn
coBloc§n, kasunuw cdard yeni-Gepjntj. Comaa kasw kopkyn, ,Gya
uanan Eelrdm Gip Gali: wenjy KkaswamgusEm rapruG—aaica,
Eepii! me-x4 Goxea, Oynam yaxumun, cult Gepjm, opuysia kaia-
jun!® xem, karunuga aKEIX&CHOTH.

A Kazakh textin Arabic and Cyrillic scripts (Source: Wikipedia).
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The Holy Gospel According to 5t Matthew
AT OHMME HARHE TEHSCAXHGAMA AR AANTAAHTA

TYHYMA RAAYTHHHHA ‘ [PEJIMCIIOBIE

(Enirmﬂx i,imrliﬂz). (YHATaWKHHIAMD).
| }'{fm-rfum KAFATAANKE XpucTomobuskie
|

w¥nSimng campanim, YHTATe/IH, DpaTii
Mou!

ﬂrn*rg,\innﬂ!
ArfiVue TN Yorms  wmng! | Cnosomi Bosiuds soe cotsopéns, i
BOC  COTBOPEHHOE  ACPAMTCH  CHIOH

+ ,I.g [ & g s ‘g -
ACAABEARAKE, MAAHKE SMIKENE  ariT. )
Ciosa Boxis,

XAmz Yerimwnz  ArSi¥mz  T¥Sranz
KA HALES mﬁ-riukfug..

Ar¥i¥ma T wwiai¥ns  wing®| Coowo Bowic ams weaosbes  com
Musiyr, THTAIOHEA  ero aviy:  Choso

Bomie ects  Bode, yronmonEas  ero
win¥es  AeSr¥az TXHY  wdrang | REXKRYUYIO aymy; Croso Bowic cors

RAACAMME ANFHME SHEATHEALT Raaay

iwrnms i as TAEIHAL i¥ig: | Commureiuns, cimowill Bn TesHou
MECTE, MOKE OPIMEETS ReML, Baoi on
cepmrt; Caosp  bhosic ecTh  Takce
Cememie, T €. Cnoso Boxie scHo ®
rikdis’, sz dedwms e | smmo  noxamsacrs HENORBKY  Bh
cepaut ero Beh atns Boskin o Camaro
Bora. bBeyw Caosa Bomis  senoshis

ArSi¥me  TYY TARHE'TAHME KoY

NHICARAE  HAKHE Frmuﬁrm,uj m.ux_

gu - 3rn .
HAMHME HAs S APAFAHE  FALAAHES

ArSr¥ag TYE uriacs KikyE ixk’n::,:

) | THAdeHS, MAMIYINE, CTRTL W MCPTBL
Ymin worrasSoes Ar5 Yz I‘h’uﬁ’!mag“u,

| gf w 2 5 I
ERIALANE. ANCAFHAME AN TR AHANE.

3 N v
TANHT AR AT HEHAME I:JrH‘IIH.'.II HAGHE TRl ik,

All Saints of North Amernica Orthadox Church — www.asnaca

(5)

An Aleut Gospel with a parallel Russian text (Source: www.asna.ca).
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Indication of the Pathway into the Kingdom of Heaven: pan 1
FA-BARAIH EB-Y-TY-IH-HH-H JITE THKH AH-EA-Y XAH-TE

YKA3AHIE TIYTH
Bb
HAPCTBIE HEBECHOE

KA-BAK-IIIW EB-Y-TY-LIA-HU-U JTE
THUKHW AH-KA-Y XAH-TE

BECBJIA TTPEOCBSIIEHHATO MHHOKEHTIS
(BEHIAMMHOBA)

nepepeieHHad HA HHIIAHCKIH A3HIKD
C. 1. KOCTPOMHTHHOBEIME

YACTE TIEFBAA

IOBUNEHHOE M3AHIE

CHUTXA
1901.

All Saints of Nerth America Orthedox Church — www.asna.ca
(3)

A Tlingit Orthodox text with explanation in Russian (Source: www.asha.ca).
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Yaqulgem Aapganga Aynrem Ankaxa Tarsyxa
Taghnughhaq Allgeghniluku ANBXBITHHITIOKY

Peseaghaiighicd Moniv g Sybest
Teontraftrrr Hymenaroums(yr.

Yupik Eskimo réigious brochures in Latin and Cyrillic scripts (Source: Jacobson 2001).

Many languages in Russia changed their alphabets several times intriheemmy. For
example, in the 1920s, the Komi language was written with the Molodtsov alphabet, derived from
Cyrillic. It was replaced by the Latin alphabet in 1931 (which was accepted for a short period by
many other peoples), and later by the Cyrillic alphabet in the Komi Autonomous Soviet Socialist
Republic. For Karelian, a number of Cyrilic-based spelling systems were developed during the
Soviet period, though none of them took off due to Stalin's suppression and outlawing of Karelian.
Some of the languages are already extinct. Ter Sami (which used the Cyrillic alphabet after the
Second World War), in the northeast of the Kola Peninsula in Russia in 2010 was spoken only by
two people.The rapid decline in the number of speakers was causeSoviet collectivization,
during which use of the language was prohibited in schools in the 1930s.

B. UKRAINE

Ukraine enjoyed a brief period of independence from 1918 to 1919 (when an official Ukrainian
orthography was accepted), then it was taken over by the USSR and declared a Soviet Republic. In
1925, the Ukrainian SSR created a Commission for the Regulation of Orthography. A standardized
Ukrainian orthography and method for transliterating foreign words were established, a compromise
between Galician and Soviet proposals, called the Kharkiv Orthograptykrgpnykivka, after
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Ukrainian Commissar of Education Mykola Skrypnyk. It was the first universally-adopted native
Ukrainian orthography. However, in 1933, the orthographic reforms were abolished, decrees were
passed to bring the orthography steadily closer to Russian. An official orthography was published in
Kiev in 1936, with revisions in 1945 and 1960. This orthography is sometimes Balygshivka,

after Pavel Postyshev, Stalin's Russian official who oversaw the dismantling of Ukrainization. In the
meantime, the Skrypnykivka continued to be used by Ukrainians in Galicia and the diaspora
worldwide. During the period of Perestroika in the USSR, a new Ukrainian Orthographic
Commission was created in 1987. A revised orthography was published in 1990. Ukraine declared
independence in 1991.

There is a form of the Ukrainian language, called Rusyn, also known in English as (Modern)
Ruthenian. Some linguists treat it as a distinct language; others treat it as a dialect of Ukrainian. The
Rusyn alphabet has several variants, used in Voivodina (in Serbia), Slovakia, Poland, and Ukraine. In
Crimea and Bessarabia, several Turkic peoples accepted the Cyrillic alphabet (the Tatars, the
Karaims, the Gagauz, etc.).

C. BELORUSSIA

During the early 20th century, many Belarusian publications were printed in both the Latin and
Cyrillic alphabets. After the Soviet invasion of eastern Belorussia in 1919-1920, the Cyrillic alphabet
became the only alphabet used in official writings. Meanwhile, in western Belorusssia, the Latin and
Cyrillic alphabets continued to coexist, though after 1943 the majority of publications were printed
in the Cyrillic alphabet. Belorussian Classical Orthographylamashkievitsais a variant of the
orthography of the Belorussian language, based on the literary norm of the modern Belorusian
language, the first normalization of which was made by B. Tara8kievi918, and was in official
use in Belorussia until the Belorussian orthography reform of 1933, which brought the Belorussian
language closer to Russian — Narkomovka.

Since 1933, Tarashkievicahas been used only informally in Belorussia and by Belorussian
diaspora abroad since the legitimacy of the reform of grammar in 1933 was adopted neither by
certain political groups in West Belorussia, nor by the emigrants, who left thecountry after 1944.
During the Perestroika period of the late 1980s, the movement for the retlianashkievican
Belorussia was initiated. Belorussia gained independence in 1991. In 2005, with the publishing of the
Belorussian Classical Orthographyhe modern normalization dfarashkievicawas made. This
proposal was adopted by some media, including the Belorussian Wikipedia. In fact, two Belorussian
orthographies are used today.

In the 1980s, attempts were made for standardizing the West Polesian micro language — a
transitional form between Belorussian and Ukrainian.

D. MOLDOVA AND TRANSNISTRIA

The historical Romanian Cyrillic alphabet was used in Moldova until 1918. A version of
the Cyrillic alphabet was used in the Soviet Republic of Moldova from 1924-32, and from 1940 until
1989 (except 1941-44). The standard alphabet now is Latin. However, the Cyrillic alphabet is still
used in Transnistria. The official languages there are Russian, Ukrainian, and Moldavian (with
Cyrillic alphabet).
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E. THE CAUCASUS

In the 10th century, the Arabs called the Caucdasfiessmountain of the languagdse to the
numerous languages spoken there (in some cases, it is difficult to differentiate between a language
and a dialect). Some of the peoples in the region, such as the Avars, used the Arabic letters as early
as the 11th century AD; others, such as the Abkhaz, made attempts to write with Georgian letters.
Excluding Georgian and Armenian, most languages in the Caucasus use or have used the Cyrillic

alphabet in the 26 century. On the whole, many languages in the Soviet Union have changed their
alphabets several times: Arabic a Latin a Cyrilic a Latin/Arabic. For instance, until 1928, Kumyk
also was written with the Arabic alphabet. Between 1928 and 1938, it was written with the Latin
alphabet, and with the Cyrillic alphabet since then. The Ossetians (or Alans) have been using a
standardized Cyrillic alphabet since 1844 (created by Andreas Sjogren). However, a Cyrillic
Catechismwas printed in Ossetic much earlier — in 1798. In 1923-38 this Indo-Iranian people used
the Latin script. Later, since 1938, the Northern Ossetians have been using the Cyrillic, and the
South Ossetians used the Georgian script up to 1954, and then changed to Cyrillic, too.

Alongside with major languages, like Azeri, and to less extent, Chechen or Ossetic, there are
languages spoken in only one village. For example, Archi is a Northeast Caucasian language with
about 1000 speakers in the village of Archi in the Dagestan. Some of the languages even have no
standard written form — the Dagestanian Akh\. lthis used mainly in homes, while Avar and
Russian e used elsewhere. Since the 1940s a number of linguistics studies of Akhvakh have been
undertaken, and a few texts in Akhvakh have been published including a collection of stories in

1949. In the 2 century, the Caucasian Ubykh language and the Indo-European Kilit became
extinct, the latter being similar to Talysh, which is still spoken by a small population.

Although the creation of Cyryllic based alphabets for the native Caucasian and Asian peoples
was a great achievement for Russian linguists, these alphabets are not quite successful, and in many
cases the creators deliberately designated one sound by different signs in different variants of the
same language (Kabardian and Adyghe, for instance).

F. SIBERIA

Almost all native languages in Siberia use the Cyrillic alphabet although for some of them it was
invented after the 1990s, and most of them are close to extinction (excluding widespread languages
like Yakut or Even)Ket is the last surviving member of the Yenisei family of languages, and is
spoken by about 550 people along the Yenisei River and its tributaries in Central Siberia. Its
Cyrillic-based system was developed in the 1980s by G. K. Verner and G. H. Nikolayeva. Northern
Yukaghir is spoken by about 150 people, while Southern Yukaghir has fewer than 50 speakers. The
Yukaghir languages were first written in the 1970s using a spelling system using the Cyrillic alphabet
devised by Gavril Kurilov, a native speaker of Tundra Yukaghir. Both Yukaghir languages have
been taught to some extent in schools since the 1980s.

Itelmen is a Chukotko-Kamchatkan language with fewer than 100 speakers in the Kamchatka
Peninsula in Siberia. There is no Aleut primer even now, the only Cyrillic book in Aleut, a school
dictionary, was published in tt1990s. In Outer Manchuria (the region of the Amur river), there are
several small peoples, like the Orok and the Orochi peoples (both less than 100 persons in number),
and several more. The Cyrillic alphabet first has been used for descriptions of their languages, and
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later, in the perio2008-2010, materials for learning these languages were publOne of the
newest Cyrillic alphabets is the Negidal — its alphabet was created in 2009, and in the next year, a
manual for the primary school grades was published.

A very interesting case is that of the Soyot people. Originally they spoke a Uralic language.
Then they were assimilated by the Turkic population of Siberia, and later - by the Buryats. For the
revitalization of the Soyot language, in 2001, a Cyrillic script was designed. Two years later, a Soyot-
Buryat-Russian dictionary appeared. In 2005, the Soyot language was introduced in the primary
school grades.

G. MIDDLE ASIA

The region is inhabited by a number of peoples, some of them quite numerous, like the Uzbek
or the Kazakh. In 1927, the Arabic script was banned and the Latin alphabet was imposed for
writing Kazakh. The Latin alphabet was in turn replaced by the Cyrillic alphabet in 1940.

Uyghur is another Turkic language, with about 10 million speakers mainly in the Xinjiang
Uyghur Autonomous Region of China, and also in Afghanistan. The Uyghur Cyrillic alphabet was
devised around 1937 in the Soviet Union, because they wanted an alternative to the Latin-derived
alphabet they had devised some eleven years earlier, in 1926, as they feared a romanization of the
Uyghur language would strengthen the relationship of the Uyghurs to Turkey. After the proclamation
of the Communist People's Republic of China in 1949, Russian linguists began helping
the Chinese with codifying the various minority languages of China and promoting Cyrillic-derived
alphabets, and thus the Uyghurs of China also came to use the @ygh¥€zigi As the tensions
between the Soviet Union and China grew stronger, in 1959, the Chinese devised Riggiur
Yézigifor Uyghurs, and eventually restored the Arabic script to write Uyghur to the present day. The
Cyrillic script continued to be used in the Soviet Union, however, and is currently used in
Kazakhstan.

Dungan is a variety of Chinese spoken in Kyrgyzstan, Kazakhstan and Uzbekistan, and written
in Cyrillic letters. There are approximately 50 000 speakers. A Cyrillic alphabet for the Daur people
in China was invented and used for two years: from 1956 to 1958, when it was abandoned, like the
Uyghur one.

In Pamir, there are a number of small peoples of Indo-Iranian origin, too. Some of them still
don’t have writing systems despite the attemps to introduce Latin or Cyrillic alphabet among them
(Yazgulyam, for instance), among others (Shughni), there is a limited use of Cyrillic letters, and for
others, translation of th@ospel of Lukénave been made both in Latin and Cyrillic alphabets — for
Rusahni, Wakhi. More such translations could be expected, because the Institute for Bible
Translation ttp://www.ibt.org.ru) keeps on working in that field.

Apart from Russian Middle Asia and North-West China, the Cyrillic writing system has also
been used in Mongolia by the Khalkha Mongols and the Oirats (close relatives to the Kalmyk people
who live in European Russia, near the Volga River) since 1941,.

Of course, various letters characteristic only of the local alphabets, are used in all Caucasian
and Asian Cyrillic alphabets .

H. BULGARIA

In Bulgaria, after the Liberation from Ottoman rule, in 1878, the first Bulgarian official
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orthography was imposed in 1899, called Ivanchov’'s orthography (after T. Ivanchov). It was
replacedfor a short time (1921-1923) by the Omarchev’s orthography of the government of
Bulgarian Agrarian National Union, and then enacted again, slightly changed, till the Comunist

orthographic reform in 1945, which resembled Omarchev’s spelling. In 1945, the 1 andx

were removed from the alphabet, and the lettessat the end ofite words were no longer used.

The Cyrillic script is usedlso by the Gagauz a in some dialects of the Romani (Gipsy)
language (in Bulgaria, as well asSerbia anRussia). In the past, even the Ladino (Judaeo-Spanish)
speakers in Bulgarian used it.

Ivan Momchilov’'s Grammar from 1847 (Source: http://www.libsu.uni-sofia.bg/slavica
[rarafonte.html).

International Journal of Russian Studies, No. 2/2 ( July 2013) 255



o

OBEH .
BAXTARNE!

- 6vgeme wacmauBu Bu noxke-
AaBam uagameaume Ha nupBunm
y Hac yuzancko-6vazapcku peu-
Huk.

HagaBame ce cpewama ¢ Hezo0
ga Bu paskpue egun c8am, npu-
kazeH U pOMaHMUYEH, 3ANABHR=
Bauw, c»c cBom Becea u uBe-
mucm e3uk, om koiimo Bceku e
3aNOMHUA U omHecsA c»C cebe
cu No HAkOoR gyma: poMa-uyuza-
HU, amaAa-npuamen, gaii-maiika,
6ax-uwacmue...

Pevwnuk®sm cugoupka gymu, Cux-
paveru 8 npukazku u necHu,
cxBupanu ynopumo u ¢ aw6oB8
koM eauka.

32 mepeobcku konmakmu:

O® .WagameacmBo Cnekmup”
1000 COOQURA, ya. _Kapuesu”™ 112,
men.: 86 24 12

a9 Aa b6 Be I'r

MY vl > ES

Yashar Mékov’'s Romani-Bulgarian dictionary. The back cover with the phBsehappy!in
capital letters in Romani (Photo: Ivan lliev).

I. YUGOSLAVIA AND THE POST-YUGOSLAVIAN STATES

In 1918, the Serbo-Croat-Slovene Kingdom was created, and in 1929, its name was changed to
Yugoslavia. In 1954, linguists and scholars signed the Novi Sad Literary Agreement, which made the
Latin and the Cyrillic scripts equally acceptable in the country. However, only the Serbs used both
alphabets in fact, while the Croats and the Bosnians preferred the Latin one. Albanians in
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Yugoslavia who were educated in Serbian schools used Cyrillic letters to communicate in Albanian
during the 20t century. However, this was restricted to vulgar usage only. Yugoslavia finally fell
apart in 2003, and several Slavic states replaced it: Serbia, Montenegro, Croatia, Bosnia and
Herzegovina, Slovenia, Macedonia. Nowadays, the Cyrillic alphabet is used in the following of these
countries: Macedonia, Serbia (alongside with the Latin alphabet), Bosnia and Herzegovina
(informally), Montenegro (alongside with the Latin alphabet).

The standard Macedonian orthography appeared in 1945 on the paljesvd¥lacedonia
newspaper. The modern Macedonian alphabet was created by Krum Toshev, Krume Kepeski, and
Blazhe Koneski. It ha31 letters (unlike the Bulgarian, which has 30), and mostly resembles the
Serbian alphabet (typical for the Macedonian alphabet are the S, K, and I').

The first Montenegrin Cyrillic alphabet appeared2009, designed by Milenko Perovich,
Lyudmila Vasileva, and Yosip Silich. With the two new lettersand 3, added to it in 2011, it
contains totally 32 letters.

6. THE WITHD RAWAL FROM THE CYRILLIC ALPHABET AT THE END OF THE 20th
CENTURY

Many rulers have tried to forbid the Cyrillic alphabet, in different times and in different states.
The Austro-Hungarian goverrnment did not allow the Serbs to write Cyrillic during World War 1.
Ante Pavelich did the same in Croatia, in 1941. In 1991, the Soviet Union fell apart, and many
people from the Caucasus and Middle Asia replaced the Cyrillic letters with Latin or some other
alphabets: the Azeri (1991), the Chechen (1992), the Uzbek (1992), the Turkmens (1996). The
Assirian Cyrillic alphabet, introduced in the 1920s, was replaced with the Latin one only ten years
later (one of the few such examples). Since Belorussia gained independence in 1991, efforts have
been made to revive writing in the Latin alphabet. One major problem is that nobody can agree on a
spelling system. Recently as part of a modernization program, the government of Kazakhstan has
stated plans to replace the Cyrilic alphabet with the Latin script. Currently the costs and
consequences of such a move are being investicToday althougl Mongolian is still written using
the Cyrillic alphabet, an official reintroduction of the old script was planned for 1994, but has not
yet taken place as older generations encountered practical difficulties. However, the traditional
alphabet is being slowly reintroduced through schools. Several years ago, even in Bulgaria the idea
(given by the Ausian Otto Kronsteiner) of replacing the traditional Cyrillic alphabet was suggested.

There are several small peoples in Russia, who could acquire neither the Latin, nor the Cyrillic
script, although for some of them, there are grammar descriptions in Cyrillic: Yazgulyam, Bats,
Budukh, Khwarshi, Enets (by the way, in some sources,dikeiglot some of them are also
considered to be languages, using the Cyrillic alphabet).

Most of the Western scientists use the Latin alphabet for transcribing Cyrillic sources in the
bibliography of their works, and this is not professional. Imagine what would happen, if a scientist
from Bulgaria or Russia cited in the same way the titles he or she has used. Then, instead of
Jacobson, S. A Practical Grammar of Yupik, for instance, there would b&uceiaxvocon, C. b
npekmukwi 2pems vgh ronux ... Isn't it funny?

7. TRADITIONS AND NEW INVENTIONS

It is difficult to say if some day the Cyrilic alphabet will be totally out of use. Nowadays,
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alongside with the use of the civil script in everyday life, and the use of the Medieval Cyrillic script
in the Othodox typography, we can see how the latter even penetrates the internet. A special
mixture of civil-script letters and medieval letters can be seen WAkipedia

(http://cu.wikipedia.org). If you visit Wikipedia’s main page, you will see the inscripfiobPs

I[MPUTU BB BI/IKI/IH€I['I'I-K 'Welcome to Wikipedia’. The Cyrillic letters are also used for writing

the so-calledPadonkaffsky jargonmaoonraghgcruii Or onbanckuii tiesvie OF Uasblk NAOOHKAGED) —

a cant language developed by padonki of Runet. It started as an Internet slang . Theage
language is based on phonetic speling of the Russian language and
sometimes transliteration of Ukrainian lang,, and often usesprofanity. It combines
complex orthography with creative use of idioms and literary expression. It is often used to express
disagreement, amusement, or to create political . A similar jargon existed among young people

in Russia even in the Tgcentury.ln one of his novels, Y. Tynyanov narrates about the young idle
prince Obolenskiy, who wrote in such a mann&upacoii caceo sasym mensi kusaco Cepeetl
Abanenckoll s wman-pommucmp 2ycapckago NOJKA CUdiCy yepm OOUH 3Haem 3d wmo 0ymmo 3a
Kapmeoic u pyiemKy a euasHeluiee wmo nooun KOMaHoupa a HavaibHUKy oususuu 6apowny 6yobepey
Hanucan apuyusibHoe NUCbMO WMo OH X0yl yapckot, cuden 8 Ceusbopeu yice 200 yeot, CKOJIbKO
npooepacam 8 3mou sme 60X 3HAem.

Another experimental innovation is the creation of artificial Slavic and non-Slavic languages, in
the way Esperanto was created (the Esperanto alphabet officially has only Latin versiim but, i
Soviet times, it was even printed in Cyrillic letters, because it was difficult to find type-writers with
Latin letters). Slovianskidnossucku or Ciosjanckw) is a Slavic interlanguage, created in 2006 by a
group of language creators from different countries: OndréniRe Gabriel Svoboda, Jan van
Steenbergen, Igor Polyakov. Its purpose is to facilitate communication between representatives of
different Slavic nations, as well as to allow people who don't know any Slavic language to
communicate with Slavs. For the latter, it can fulfill an educational role as well. Slovianski can be
classified as a semi-artificial language with several hundred speakers. Sample tdxtrdtse
prayen: Omue nawi, kmopwvl jecu 6 Hebax, 0a ceeyeHo je meoje umeno, 0a npujoe meoje
Kpoeecmeo, oa Oyde meoja 60aba, KAk 6 Hebax maxk u Ha 3emje. Xieb Haui 6CeKOOEHHbL 0a) HAM
mym()eHb, u u36uHLlj Ham Haule cpexu, makKk KakKk mMbl U36UHbAMO HAUWUX CDEUHUKOS. U ne eec)uj HAC 6
nOKyuierje, aie Cnacuj Hac 00 31020.

Another artificial Slavic language is Slov(from the Slavic slovo ‘word’). It is aconstructed
language launched in 1999 by Mark Hac¢ Hudko clams that the language should be relatively
easy for non-Slavs to learn as well, as an alternative to tongues such as Esperanto which are based
more on Latin root words. The vocabulary is based on the shared lexical foundation of the Slavic
languages. As of October 2007, Slovio had over 44,000 words. Sample text in Slovio (Cyrillic
alphabet):I'sopuiim myorc. Mou yopacity 3010mity e, mMou npekpactly mioouyd, yeiouy HoY u
yenouy oen mucium moixk o me. Llenoily Hou umam coHuc o me, u yenouy O0eH UMam GUOeHUec O
meou npekpactiy oyuc, pykuc u meino. Or: Ciosuo ec Ho810 MeNCYHAPOOr A3UKA KMOP PA3yMUOm
UMUpPCmMo MUIUOH Iyouc Ha yeaoro zemaa. Yuuiime Cnosuo mnep!

Lingua Franca Noviabbreviated LFN) is aauxiliary constructed language created by C.
George Boeree of Shippensburg University, Pennsylvania. Its vocabulary is based on the Romance
languages French, Italian, Portuguese, Spanish, and Catalan. The grammar is highly reduced and
similar to the Romance creoles. The language has phonemic spelling, using 22 letters of either
the Latin or Cyrillic scripts. Sample (theord’s prayel): Hoc Ilaope, ke ec en cueno, canme ec my
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HOMe, ny perua 6a 6eHu, my 60Jie 6a ec d)ada, €H mMepo KOMO €H cuello...

[I. NOTES ON CYRILLIC HAND-WRITTEN STYLES AND TYPOGRAPHY

1. HAND-WRITTEN CYRILLIC STYLES

There were four types of medieval hand-written Cyrillic script: uns@mi-uncial quickscript
andvjaz (embroidery stylg between which were transitional stages. These scripts could use either
only capital letters (majuscules), or only small letters (minuscules), besides the calligraphic letters
(like the letterK in the picture below). The oldest script was tineial - a majuscule script, written
entirely in capital letters, commonly used from the 3rd to 8th centuries AD by Latin and Greek

scribes. The Slavic uncial derived from the Greek majuscule oftﬁﬂeetury AD. In the 19
century popular uncial scripts appeared, and the majuscule Italic script was invented for writing
notes, signatures, etc.

The Slavic uncial script developed into another majuscule scriptsetineuncial which later
became the basis for the typographical pre-civil Cyrillic script. For exampl®uibevnik Charter

of the Bulgarian Tsar Ivan-Assen Il (from 1230) was written in semi-uncial. In fﬁe:éfntury, it
totally replaced the uncial.

aty ;"" Y T T S P S T

e Rp-B U TR L

-

4 HrA E%“TMI - ¢ HA
Y LKA HAAB(AA r(: ABSAA

uhrmmmmm ummmerow | ?{q
JARWBAST o S

Middle Bulgarian liturgical uncial script (with a calligraphic lettérand embralery style in the
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title) from the Middle Bulgarian Tsatvan-Alexande’s 4 Gospels (Source: xypork981).

A Middle Bulgarian semi-uncial script (Source: Honda64).

The quickscript (sometimes calledtalic or cursive and more preciselysemi-cursivi
developed from the semi-uncial in thetrldentury, and first, it was used as administrative writing.

Calligraphy developed out of it and later t(19entury), the modern hand-written script, which is
taught at schools, when no intervals were left between the letters. This hand-written style is the most

diverse, and the least researched of the scripts. For example, inthtkteritery, in Bulgaria, there
were three types of quickscript: a Church Slavonic type, a Greek type, and a Russian semi-cursive

type.
The vjaz or embroidery style is a kind of writing, in which the letters stay close to each other,
and get connected into a continuous ornament. These models were known among the Greeks and the

South Slavs but they were mostly practiced in Russia, after the“l4;drﬁuries, even ilvan
Fyodorov’s printed books.
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Croatian Cyrillic quickscript (Source: http: // www.croatianhistory.net/etf/et04.html).
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Russian Cytlic quickscript (Source: Kapckuil928).
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Hand-written forms of the Modern Russian Cyrillic letters (Source: Wikipedia).

2. TYPOGRAPHIC AND COMPUTER CYRILLIC STYLES

Although Gutenberg (1394 -1468) had as model only hand-written scripts, his first typographic
scripts looked different from the old hand-written letters. During the Renaissance period (the second
half of the 15th century), attempts began to design scripts with pair of compasses and a ruler. Since
then, a lot of scripts have been created, not only typographic, but also cartographic, placard,

decorative, etc. One of the first typographs, who made new printing scripts, inth[beritﬁry, were

Aldus Manutius, Claude Garamond, etc. The first typographic Russian scripts resembled the old
semi-uncial script, for exampllvan Fyodorov’'s printed books (the script $fatute of Lthuania

was a rare example of a Slavic typographic quickscript; besides, in Russia, some scientific books
were printed in typographic uncial). The Russian semi-uncial was used in religious and secular
literature till 1708, when the civil script was invented for the laic books, and the typographic
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semi-uncial was identified for the religious works only. In designing the civil script, Peter | was
helped by lya Kopievsky (or Kopievich). Between 1699-1700, he worked with the Dutch Yan
Tessing in publishing Slavic books, and in 1700, he opened his own typography in Amsterdam.

The Cyrillic typography passed directly from the medieval stage to the late Baroque, without a
Renaissance phase as in Western Europe: New Roman cursive, also called minuscule cursive or later
Roman cursive, developed from old Roman cursive, and later evolved into the medieval script
known as Carolingian minuscule, which was used in 9th century France and Germany in the imperial
chancery, and whose revival in the Renaissance (by Petrarca and other writers) forms the basis of
the modern Latin lowercase letters, which Peter | the Great took as a model for the civil script.
However, the first models for Peter’s civil script appeared even before him. With the purpose of

stylization, original scripts were created and used in Ukrainian engravings fror‘rmkrer]mry and,

later, in Petro Mohyla’s books. Peter | the Great only legalized this practice. The westernized letter
forms which he mandated to be used in the early 18th century, were largely adopted in the other
languages that use the script. Thus, unlike the majority of Modern Greek fonts modern Cyrillic fonts

are much the same as modern Latin fonts of the same font family.

T
ey

ARTINUS

JCITUR

OBITU Sau
Loncean
TE PRES
CIUuIT.

o
O NiTque FaabadirGleaorens futcorportf

5 Bl . i f
A o (o s <l ]H':L'-:n’ﬂ\.cn_c:.’:l_..‘x::;:' .._'TJ.l..‘L_CJHq."I.CL

Carolingian minuscule (Source: Honud®64).
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A title written in Russian calligraphic Vjagctript (Souce: Wikipedia).

The modern typographic cursive originated from the hand-written minuscule cursive. Since it
was very typical for Italy during the Renaissance, in France and England it wastedde@cript),
unlike the uprightoman (script). The cursive variant of the typographic civil script has been used
since 1734 (for the first time — in the newspap&ankt Petersburg NeysThe form of the
typographic cursive first was similar to the hand-written cursive but with time it changed under the
influence of the roman script.
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Gothic Style Cyrillic script (Source: Wikipedia).



Serbian & Macedonian
cursive variant forms.

I

Russian norms on the left.
Serbian and Macedonian
norms on the right.
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The other variants occur
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Russian and Serbian/Macedonian Roman and Italic letters (Source: http:// jankojs.tripod.com).
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Statute of lithuania of 1588 in Ruthenian (Source: Wikipedia).
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Similarly to Latin fonts,talic andcursivetypes of many Cyrillic letters are very different from
their upright roman typesi/a, 6/6,8/6, tl2, nlo, ele, etc. In certain cases, the correspondence
between uppercase and lowercase glyphs does not coincide in Latin and Cyrillic fonts: for example,
italic Cyrilic m is the lowercase counterpart Binot of M. In Serbian, as well as in Macedonian,
some italicand cursivdetters are different from those used in other languages.

Nowadays, the design of new Cyrillic scripts is going on. In Russia, several famous font
designers, such as Vladimir Efimov, Artemiy Lebedev, Olga Florenskaya, Sergey Serov, and Yuri
Gordon work in this field. Throughout the world, there are competitions on designing scripts. One of
them, the Granshan competition, was initiated by the Ministry of Culture of Armenia in 2008 and
received woldwide popularity. The Ministry of Culture of the Republic of Armenia and the
Typographic Society Munich (Typographische Gesellschaft Munchen) intended to enhance the
importance of other script systems, beginning with Armenian, Cyrillic and Greek. Later, Indic and
Arabic text typeface categories were included in the competition. In addition, an international
triennial of stage poster was held in Sofia, Bulgaria, in 2011.

Various Cyrillic scripts can be found on the internet — for examplettjat/www.fontyukle.net
len/1,cyrillic or at http://fonts.ru/help/languade(in the latter, they are arranged in alphabetical
order according to the language). Typographic Church Slavonic fonts are available at
http://irmologion.ru/fonts.html At  http://graphics-video.ru/photoshop/fonts?page=1, funny
Cyrillic scripts, more Church Slavonic, and Eastern-style Cyrillic scripts can be seen.

A book on Bulgaria Cyrillic epigraphy (Photo: Ivan lliev).

International Journal of Russian Studies, No. 2/2 ( July 2013) 267



Tapani AARTOMAA Susumu ENDO
Finland Japan

The LETTERS of BULGARIA
ALPHABET of EVROPE
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Stasys Eidrigevicius © Poland

Reman Kalarus © Poland

Stasys EIDRIGEVICIUS Roman KALARUS
Poland Poland

Postersrom the International triennial of stage postée Letters of Bulgariavith the Cyrillic
letters Yand ®(Photo: Ivan lliev).
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Bulgarian Gyrillic scripts (Source: Mouued 964).

The development of some Cyrillic computer typefaces from Latin ones has also contributed to
the visual Latinization of Cyrillic type. Modern Cyrillic fonts, as well as Latin ones, hav&n
(upright type) and italior cursivetype.
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Funny Russian sipts for children (Source: http://graphics-video.ru).

A special system, callednicodeis used for facilitating computer writing in Cyrillic (and other
scripts, as well). It is a computing industry standard for the consistent encoding, representation and
handling of text, expressed in most of the world's writing systems. Developed in conjunction with the
Universal Character Set standard, and published in book foitheatJnicode Standard, the latest
version of Unicode consists of a repertoire of more than 110 000 characters covering 100 scripts.
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A computer text, written in one of the modern Old Bulgarian fonts (Source: To2@64).
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APPENDIX 1 -INDEX OF SLAVIC LANGUAGES WHICH USE OR HAVE USED
CYRILLIC ALPHABETS (SEE THE MAPS IN APPENDIX 3 ON P. 148)

A. MODERN SPOKEN SLAVIC LANGUAGES:

1 — Bulgarian with 1b — Macedoniafw(ieapcru esuxlmaxedoncku jazux) — two
literary variants of one language with differences in the graphic systems — the latter must not be
confused with Ancient Macedonian;

2 — Russianfycckuii s3vix);

3 — Serbo-Croatian (3a cpnckul3b — ypnocopcrkul 3¢ — 6ocancku or bowraukul3d —xpsamcku

jesuk);

4 — Ukrainian with 4b — Rusyn or Rutheniangaincoxa mosalpycuncoka becioa Or pycunbckbiii
A3BIK);

5 — Belorussian with 5b West Polesiadesapycras mosalzaxoovnunononicoka mwimsipaybka
807100a OF Jimejedca);

6 — Polish ksbix noavcku).

B. CLASSICAL AND ARTIFICIAL SLAVIC LANGUAGES

7 — Old (Church) Slavonic or Old Bulgariamde#1usckv m3wxs) and 7b — New Church Slavonic

variants: Russian, Ukrainian, Serbigpdxv6broci066 HbcKkb m3bIKb, claseno-cepocki);

8 — lllyirian (wmupcru jesux);
9 — Slovianski §iossncku Or Ciosjancku);
10 — Slovio crosuo).

APPENDIX 2 -INDEX OF NON-SLAVIC LANGUAGES WHICH USE OR HAVE USED
CYRILLIC ALPHABETS

11 — Abazadbasa 6vi3uea);

12 — Abkhaz &ncya 6vi3waa);

13 — Adyghe ¢owi25635 0Or adwvicadss) with 13b — Kabardiarkgs6opoeuts);

14 — Aghul vy ulan);

15 — Akhvakh &umarlu muylu);

16 — Albanian (in Latin letters: gjuha shqg)pe

17 — Aleut gnan,am mynyy Orf ynayu,am ymcyy);

18 — Altai @mmau mun) with 18b - Kumandin kpymanost, Or xwvybanovl Of kwvyyaosr OF
kvysanowle), and 18 ¢ — Teleuwbdaoap mun);

19 — Archi @puwammen ulam);

20 — Assyrian Neo-Aramaic or Aisotufuana o0-amypaiie Of uwana xama),

21 — Avar faelapyn mayl);
22 — Azerbaijani or Azeriueapbajuan ounu),
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23 — Balkar — with 23b — Karachéexkwapauaii-manxwvap mun or mayny mun);
24 — Babchi (banyuu or 6arouu);

25 — Bashkir §awxopm mene);

26 — Budukh §yoao mes3);

27 — Buryat ¢ypsao xsaon);

28 — Chechempxuutin momm);

29 — Chukchijsievopasomyvon tujvliiug);

30 —Chulym wyasimwa or uroc munu);

31 — Chuvashuisaw uénxu);

32 — Dargwadapean me3);

33 — Daur (in Latin letters: DawbdZu);

34 — Dunganx(ysisy uysn OF udiCyHBbIOAHb XYQ);

35 — Enetsduai 6azaan);

36 — Even 469061 mopan Or opammul mopsw) With 36b — Evenki or Evenkessosi mypsn);
37 — Gagaufeazcays ounu Of 2azaysua);

38 — Godoberidubounrlu muyyu);

39 — Hunzib éponxvoc muiy);

40 - Ingush élarelaii momm);

41 — ltelmen (umonmon);

42 — Kalmyk with 42b Oiratyuisme kenn/in Latin letters: Oyirad kelen);
43 — Karaim Kwapati munu);

44 — Karakalpak«apaxannax munu);

45 — Karelian €apsiian kuenu),

46 — Kazakh#azax mini);

47 — Ket ocmuleanna sa');

48 — Khakasxakac mini);

49 — Khanty (in Latin letterxanmor sican);

50 — Khinalugkavmu muyl);

51 — Khwarhi (axbuixv0);

52 — Kilit (?);

53 — Komi-Zyrian xomu kwi6) with 53b — Komi-Permyaknepem komu xwis);
54 — Koryak noimwbine'vin Or uas"uvieas");

55 — Kubachialyevbyean);

56 — Kumyk gwvymyxs mun);

57 — Kurdish £8pou or kypmanosicu Or copanu);

58 — Kyrgyz ksipeviz munu);

59 — Ladino or Jud#-Spanish or Sephardieapuro);
60 — Lak {akky mas);

61 — Lezgi feszeu ulan);

62 — Lingue Franci Nove (munesa ¢ppanka noea);

63 — Lithuaniar (uiemysio kanba);

64 — Mansi {tanvcu Or moanscw, In Latin letters:maar'si latyng);

65 — MariWestern or Hill with 65b — Mari Eastern or Medomsipwbix maput tisiimsil onvix mapuil
uvLime);
66 —Meskhetial Turkist (axsicka myprudcu);
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67 — Mongolian or Khalkha Mongoliawmonzon xa.);

68 — Mordvin: Ezya with 68b — Mokshavpssne keav/mokuens ksinw);

69 — Nanai #anat);

70 — Negidal nezuoa);

71 — NenetsHensys' saoa andreway sama);

72 — Nganaga (us");

73 — Nivkh nuexzy ough or nvuseyeyn);

74 — Nogai goeait munu);

75 — Oroch gpouu);

76 — Orok yinema);

77 — Ossetic orOssetian gpon we3ae Or dueopon wsszae);

78 — Romanigomanu wuuob);

79 — Romanian with 79b Moldovan or Moldavian (in Latin lettdimba romanda /muméa
MONOOBEHSICKD);

80 — Rushani (in Latin letters: Rihin giv

81 — Rutul feeixlabuwowt ulen or mvixlabwiowc);

82 — Sami: Kildin Sami with 82b — Ter Samiifm camo xiianl camo ki),

83 — Selkupuiorbrymbim amol OF uymbiib Kymblm amei OF cJCCY ByMmbim amvl OF wibuL KymMbim

omul OF Tl Kymbim amul);

84 — Shor duwop munu);

85 — Shughnixyenu - ?, in Latin letters: xynin ziv);

86 — Slovio;

87 — Soyot dotibim mwin Or myvha meui);

88 — Tabassaram@oacapan ulan);

89 — Tajik ¢abdHu moyuxii Or popciu moyuxil);

90 — Talysh #ionwiwo sv160m);

91 — Tat §yyn mamu Or 3yyu napcu),

92 — Tatar: Kazan Tatar with 92b — Kreshen Tat@a(ca or mamap mene); with 92¢ — Crimean
Tatar gwveipoivmamap munu), with 92d — Krymchak xwpoivuax meuwer) and 92e Urum {pym
moub); With 92f — Astrakhan Tatar; with 92g — Alabugat Tatar, 92h — Tobol Tcebepmamap men
or cebep men), and 92i — Barabdatar cebepmamap men Or cebep me);

93 — Tlingit (n Latin letters: Lingit

94 — Tsakhurylalxua mus);

95 — Tsezyes mey);

96 —Turkmen#yprmen ounu);

97 — Tuvan fuvi8a Ovin);

98 — Tofalar or Tofargovgpa owin);

99 — Ubykh fsaxa63a);

100 — Udi goun my3);

101 — Udihe or Udekhe or Udeggbuu - ?);

102 — Udmurt yomypm koin);

103 — Ulch (?);

104 — Uyghur fiizypua OF yiieyp muau);

105 — Uzbek Y36ex munu);

106 — Veps (in Latin letters: vepsan kel'
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107 — Votic (in Latin letters: vadaa ceel);
108 — Wakhi(xux 3ux);
109 — Yaghnobi sgro6ii 3usox);

110 — Yakut or Saka or Akadxa meira) with 110b — Dolgandyisan);

111 — Siberian Yupik or Yuityf,asue,mum andusieyx,ae,mum) with 111b — Alaskan Yupik (in
Latin letters: Yugtun), and 111c — Kodiak Yupik (in Latin letters: Alutiig);

112 — Yukaghir: Northern and Southesadyn apyylooyn asxcyy).

Below: A teacher and activist from Bulgaria (Svetla llieva) introduces the Bulgarian alphabet to
Korean pupils in 2007-2008, as member of UNESCO'’s (-Cultural Awareness Programme. In the

background — the Bulgarian national flag, the Bulgarian letters and their Korean countA/ | ;t6/
=, H/ o, O/ 4 (Photo: Ivan lliev).
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APPENDIX 3 (MAPS)

MAP N: 1 - EAST EUROPE
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MAP N: 2 — THE CAUCASUS
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MAP N: 3 - EUROPEAN RUSSIA, MIDDLE ASIA, SIBERIA, MONGOLIA, CHINA
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MAP N: 4 — CHUKOTKA AND ALASKA

© 1999 MapQuest.com, Inc.. © 1999 AND Mappinq B.Y
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